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Аннотация. В статье рассматриваются паремии как значимый объект лингвистического и 

лингвокультурного исследования. Анализируются основные научные подходы к их изучению и 

подчёркивается роль паремий как носителей национальной картины мира и культурных ценно-

стей. Обосновывается значение паремий в формировании лингвокультурной компетенции и их 

потенциал для сопоставительного анализа кыргызского и английского языков в контексте 

межкультурной коммуникации. 
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В условиях современного развития лингви-

стической науки особое внимание уделяется 

проблеме взаимосвязи языка и культуры. 

Язык рассматривается не только как средство 

общения, но и как форма существования 

культурного опыта народа, отражающая его 

ценности, мировоззрение и ментальные уста-

новки [1]. В этой связи особую значимость 

приобретает лингвокультурная компетенция, 

понимаемая как способность личности вос-

принимать, интерпретировать и использовать 

языковые единицы с учётом их культурной 

обусловленности. Формирование данной ком-

петенции является одной из приоритетных 

задач при изучении как родного, так и ино-

странного языка, поскольку именно она обес-

печивает адекватность и эффективность меж-

культурной коммуникации (Алефиренко, 

2005). 

Паремии занимают особое место в системе 

языка и культуры, поскольку представляют 

собой устойчивые выражения, аккумулирую-

щие коллективный опыт народа, его мировоз-

зрение, ценности и нормы поведения. Термин 

«паремия» восходит к греческому слову 

paroimia, что означает «пословица» или «из-

речение». В современной лингвистике под 

паремиями понимается совокупность устой-

чивых высказываний, прежде всего пословиц 

и поговорок, которые обладают обобщённым 

значением, воспроизводимостью и культур-

ной значимостью [2]. 

Одним из наиболее авторитетных исследо-

вателей паремий является Г.Л. Пермяков, ко-

торый заложил основы научной паремиоло-

гии. В его трудах паремии рассматриваются 

как особая знаковая система, функциониру-

ющая в обществе и отражающая социальные 

и культурные стереотипы. Пермяков подчёр-

кивал, что паремии нельзя рассматривать ис-

ключительно как языковые единицы, по-

скольку они тесно связаны с мышлением, 

культурой и социальным опытом народа. Он 

определял паремии как устойчивые речевые 

формулы, закреплённые в коллективном со-

знании и передающие социально значимую 

информацию [2]. 

Важный вклад в изучение паремий внёс 

В.М. Мокиенко, который рассматривал их в 

рамках фразеологии. Учёный подчёркивал, 

что паремии отличаются от других фразеоло-

гических единиц своей предикативной завер-

шённостью и обобщённо-оценочным характе-

ром. В его исследованиях особое внимание 

уделяется национально-культурной специфи-

ке пословиц и поговорок, а также их функци-

онированию в речи. Мокиенко отмечал, что 

через паремии наиболее ярко проявляется 

связь языка с историей и культурой наро-

да [3]. 



118 

- Филологические науки - 

 

International Journal of Humanities and Natural Sciences, vol. 2-2 (113), 2026 

С позиций лингвокультурологии паремии 

активно изучались В.Н. Телией. Она рассмат-

ривала паремии как культурно маркирован-

ные единицы языка, в которых отражаются 

ценностные установки и нормы поведения, 

принятые в данном обществе. По мнению Те-

лии, паремии являются важнейшим источни-

ком информации о национальной картине ми-

ра, так как в них зафиксированы представле-

ния народа о добре и зле, труде, семье, обще-

стве и человеке [1]. 

Когнитивный аспект изучения паремий 

представлен в работах Н.Ф. Алефиренко и 

Е.С. Кубряковой. Эти исследователи рассмат-

ривали паремии как форму репрезентации 

концептов и ментальных моделей, присущих 

определённой культуре. С их точки зрения, 

паремии отражают не только языковую, но и 

когнитивную картину мира, поскольку в них 

закодированы устойчивые способы осмысле-

ния действительности [4; 5]. 

В зарубежной лингвистике значительный 

вклад в изучение паремий внёс А. Тейлор, ав-

тор фундаментального труда «The Proverb», в 

котором он рассматривал пословицы как уни-

версальное явление, характерное для всех 

культур [6]. Его идеи получили дальнейшее 

развитие в работах Вольфганга Мидера, одно-

го из ведущих современных паремиологов. 

Мидер исследовал функционирование паре-

мий в языке, литературе, средствах массовой 

информации и межкультурной коммуника-

ции, подчёркивая их роль как носителей куль-

турной памяти [7]. 

В тюркской и кыргызской лингвистике па-

ремии традиционно изучались в тесной связи 

с фольклором и этнографией. Значительный 

вклад в исследование кыргызских пословиц и 

поговорок внёс К.К. Юдахин, который рас-

сматривал их как важный источник изучения 

лексики и культуры кыргызского народа [8]. 

В работах Т.А. Акматалиева паремии анали-

зируются как отражение национального ми-

ровоззрения, традиционного образа жизни и 

системы ценностей кыргызского этноса. Эти 

учёные подчёркивают, что кыргызские паре-

мии играют важную роль в формировании 

культурной идентичности и передаче духов-

ного наследия от поколения к поколению [9]. 

В лингвистике сформировалась устойчивая 

традиция изучения паремий как сложного 

языково-культурного феномена. Исследова-

ния отечественных и зарубежных учёных по-

казывают, что паремии являются неотъемле-

мой частью национальной картины мира и 

представляют собой важный источник для 

изучения лингвокультурных процессов в раз-

личных языках, включая кыргызский и ан-

глийский. 

Одним из наиболее репрезентативных ис-

точников лингвокультурной информации яв-

ляются паремии, включающие пословицы и 

поговорки. Паремии представляют собой 

устойчивые языковые образования, в которых 

в обобщённой и образной форме зафиксиро-

ван коллективный опыт народа. Они отража-

ют социальные нормы, нравственные идеалы 

и жизненные принципы, выработанные в про-

цессе исторического развития общества. 

Например, в английской паремии Actions 

speak louder than words выражается установка 

на приоритет поступков над речевыми обеща-

ниями, тогда как кыргызская паремия Сөз 

эмес, иш баалуу передаёт аналогичную цен-

ностную ориентацию, что свидетельствует о 

наличии универсальных когнитивных устано-

вок. 

С точки зрения когнитивной лингвистики 

паремии могут рассматриваться как вербали-

зованные когнитивные структуры, отражаю-

щие способы концептуализации действитель-

ности. В них закреплены устойчивые пред-

ставления о мире, моделях поведения и оце-

ночных категориях. В лингвокультурологиче-

ском аспекте паремии выступают как носите-

ли культурных кодов, требующих интерпре-

тации с учётом национально-специфического 

контекста. Например, английская пословица 

Time is money отражает характерное для ан-

глоязычной культуры прагматичное и рацио-

нальное отношение ко времени, тогда как в 

кыргызской лингвокультуре идея времени 

чаще осмысливается через жизненный опыт и 

судьбу, что проявляется в паремии Убакыт-

тан уткур эч нерсе жок, подчёркивающей 

всепоглощающую силу времени. 

Лингвокультурная компетенция включает 

не только знание языковых норм, но и пони-

мание культурных реалий, символики и наци-

онально-специфических смыслов. В этом от-

ношении паремии обладают высокой дидак-

тической ценностью, поскольку они концен-

трируют в себе культурную информацию и 

активно функционируют в речи носителей 
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языка. Так, английская паремия Every man is 

the architect of his own fortune формирует 

представление о личной ответственности че-

ловека за свою судьбу, в то время как кыргыз-

ская паремия Тагдырдан качып кутулбайсың 

отражает более фаталистическое восприятие 

жизненного пути, обусловленное традицион-

ными представлениями о судьбе. 

Кыргызские паремии формировались в 

условиях кочевой культуры, что нашло отра-

жение в их образной системе и тематике. В 

них широко представлены образы природы, 

животных и кочевого быта, которые служат 

средством концептуализации социальных и 

моральных норм. Например, паремия Жалгыз 

ат чаап озбойт подчёркивает важность кол-

лективных усилий и взаимопомощи, а выра-

жение Атаңды сыйласаң, атың чыгат отра-

жает традиционную ценность уважения к 

старшим и родовым устоям. Подобные паре-

мии формируют у носителей языка представ-

ление о социальной гармонии, основанной на 

коллективизме и соблюдении традиций. 

Английские паремии, напротив, в большей 

степени ориентированы на индивидуализм и 

практическую целесообразность. Например, 

пословица God helps those who help themselves 

акцентирует внимание на активной жизнен-

ной позиции и самостоятельности личности. 

Паремия No pain, no gain отражает идею 

необходимости усилий и преодоления труд-

ностей ради достижения успеха. Через такие 

паремии формируется англоязычная картина 

мира, в которой важное место занимают тру-

долюбие, настойчивость и личная инициати-

ва. 

Сопоставительный анализ кыргызских и 

английских паремий позволяет выявить как 

общечеловеческие, так и национально-

специфические ценности. Универсальные 

идеи, такие как значимость труда, опыта и 

моральной ответственности, находят отраже-

ние в паремиях обоих языков, однако разли-

чия проявляются в образности и аксиологиче-

ских акцентах. Если в кыргызских паремиях 

преобладает ориентация на коллектив и тра-

дицию, то в английских – на личный успех и 

индивидуальную ответственность. Например, 

кыргызская паремия Эл бар жерде эр бар 

подчёркивает зависимость личности от обще-

ства, тогда как английская A man is known by 

his deeds фокусируется на индивидуальных 

качествах человека. 

Особое значение в исследовании паремий 

кыргызского и английского языков приобре-

тает когнитивно-лингвокультурный анализ, 

позволяющий выявить глубинные ментальные 

структуры, лежащие в основе пословиц и по-

говорок. Паремии функционируют как свое-

образные когнитивные схемы, в которых за-

кодированы устойчивые представления о ми-

ре, человеке и обществе. Эти схемы форми-

руются под влиянием исторического опыта, 

социального уклада и культурных традиций 

этноса, что делает паремии важным источни-

ком формирования межкультурного сознания. 

В кыргызской лингвокультуре когнитивная 

основа паремий тесно связана с коллектив-

ным образом мышления, сформированным в 

условиях кочевого образа жизни. Это находит 

отражение в паремиях, где человек осмысли-

вается прежде всего, как часть рода, общины 

и народа. Так, в паремии Эл менен эл болосуң, 

элден бөлүнсөң жоголосуң концептуализиру-

ется идея неразрывной связи личности с кол-

лективом, при этом отделение от общества 

интерпретируется как угроза социальной и 

духовной деградации. Данная когнитивная 

установка формирует у носителей языка 

представление о приоритете общественных 

интересов над индивидуальными, что являет-

ся ключевым элементом кыргызской картины 

мира 

Исследователи кыргызской паремиологии 

неоднократно подчёркивали, что пословицы и 

поговорки выступают не только как языковые 

единицы, но и как формы народной филосо-

фии. Так, в трудах К.К. Юдахина и Б.М. Юну-

салиева отмечается, что кыргызские паремии 

аккумулируют нормы обычного права, мо-

ральные предписания и социальные ожида-

ния, регулирующие поведение личности в 

традиционном обществе. Анализ паремий по-

казывает, что многие из них выполняют нор-

мативную функцию, задавая образцы пра-

вильного поведения. Например, паремия Улу-

уну урматтаган уул болот формирует когни-

тивную модель уважения к старшим как обя-

зательного условия социальной зрелости лич-

ности. 

Когнитивный анализ кыргызских паремий 

также выявляет особую роль концептов «жол» 

(путь), «тагдыр» (судьба), «намыс» (честь) и 
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«сабыр» (терпение). Эти концепты регулярно 

актуализируются в пословицах и поговорках 

и формируют ценностное ядро национального 

сознания. В паремии «Сабыр кылган муратка 

жетет» терпение концептуализируется как 

ключевой механизм достижения жизненного 

успеха, что отражает традиционное представ-

ление о необходимости внутренней устойчи-

вости перед лицом жизненных испытаний. В 

английской лингвокультуре аналогичную 

функцию выполняет паремия Patience is a 

virtue, однако в ней терпение осмысливается 

скорее, как индивидуальное моральное каче-

ство, тогда как в кыргызской традиции оно 

тесно связано с коллективным одобрением и 

социальной гармонией. 

Английские паремии в когнитивном аспек-

те демонстрируют иную модель концептуали-

зации личности и общества. В них домини-

руют концепты личной ответственности, са-

мореализации и контроля над собственной 

судьбой. Например, паремия Every man is the 

master of his own fate отражает когнитивную 

установку на автономность личности и её 

способность самостоятельно определять жиз-

ненный путь. В отличие от кыргызской паре-

мии «Тагдырга каршы барбайсың», где судьба 

представляется как внешняя сила, английская 

пословица акцентирует активную роль субъ-

екта, что указывает на различие в философ-

ских основаниях двух лингвокультур. 

Сопоставительный когнитивный анализ 

паремий кыргызского и английского языков 

позволяет выявить различия в аксиологиче-

ской и концептуальной структурах нацио-

нальных картин мира. Если для кыргызской 

паремиологии характерна ориентация на гар-

монию с обществом и традицией, то англий-

ские паремии демонстрируют стремление к 

индивидуальному успеху и рациональному 

управлению жизненными ресурсами. Напри-

мер, кыргызская паремия Жалгыз киши журт 

болбойт подчёркивает невозможность суще-

ствования личности вне коллектива, тогда как 

английская The early bird catches the worm 

формирует установку на личную инициативу 

и конкурентоспособность. 

В аспекте формирования межкультурного 

сознания особую роль играет интерпретация 

паремий как культурных текстов. Для изуча-

ющего язык важно не только понять букваль-

ное значение паремии, но и осознать культур-

ный сценарий, лежащий в её основе. Так, без 

знания культурного контекста английская па-

ремия Time is money может восприниматься 

исключительно как экономическая метафора, 

тогда как в действительности она отражает 

целую систему ценностей, связанных с эф-

фективным использованием времени. Анало-

гично кыргызская паремия Конок келсе – кут 

келет требует знания традиций гостеприим-

ства, чтобы быть правильно интерпретиро-

ванной в межкультурном общении. 

Формирование лингвокультурной компе-

тенции на основе паремий предполагает раз-

витие у обучающихся способности к сопоста-

вительному мышлению и культурной рефлек-

сии. Анализ паремий способствует осознанию 

того, что одни и те же жизненные явления мо-

гут по-разному концептуализироваться в раз-

ных культурах. Это, в свою очередь, форми-

рует толерантное отношение к культурным 

различиям и снижает риск коммуникативных 

конфликтов. Работа с кыргызскими и англий-

скими паремиями позволяет обучающимся 

выявлять глубинные культурные смыслы и 

осознавать, что язык является отражением не 

только мышления, но и системы ценностей 

народа. 

Когнитивно-лингвокультурный анализ па-

ремий расширяет представление о роли по-

словиц и поговорок в формировании меж-

культурного сознания. Паремии выступают 

как своеобразные модели культурного опыта, 

позволяющие реконструировать националь-

ные картины мира и понять механизмы цен-

ностной ориентации личности в разных линг-

вокультурах. Включение данного аспекта в 

исследование паремий кыргызского и англий-

ского языков существенно углубляет анализ и 

подтверждает значимость паремиологическо-

го материала в процессе формирования линг-

вокультурной компетенции. 

Использование паремий в процессе обуче-

ния кыргызскому и английскому языкам спо-

собствует формированию лингвокультурной 

компетенции, поскольку обучающиеся учатся 

интерпретировать языковые единицы с учё-

том культурного контекста. Анализ и сопо-

ставление паремий развивает способность по-

нимать скрытые культурные смыслы, форми-

рует межкультурную чувствительность и 

предотвращает коммуникативные ошибки. 

Кроме того, паремии повышают мотивацию к 
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изучению языка, так как позволяют увидеть в 

нём отражение реальной жизни и культурного 

опыта народа. 

Проведённый теоретический анализ науч-

ных подходов к изучению паремий позволяет 

сделать вывод о том, что данные языковые 

единицы представляют собой сложный и мно-

гогранный феномен, находящийся на стыке 

языка, культуры и мышления. Современная 

лингвистика рассматривает паремии не толь-

ко как устойчивые фразеологические кон-

струкции, но прежде всего, как носителей 

культурной информации, аккумулирующих 

исторический, социальный и духовный опыт 

народа. Это положение подтверждается тру-

дами как отечественных, так и зарубежных 

исследователей, которые подчёркивают уни-

версальность паремий при одновременной их 

национально-культурной специфичности. 

В ходе исследования установлено, что па-

ремии обладают высоким лингвокультурным 

потенциалом, поскольку в них в концентри-

рованном виде отражаются базовые ценности, 

нормы поведения и мировоззренческие уста-

новки этноса. Анализ теоретических источни-

ков показал, что именно паремии наиболее 

полно репрезентируют национальную карти-

ну мира, так как они формируются и функци-

онируют в коллективном сознании на протя-

жении длительного исторического периода. 

Это позволяет рассматривать их как надёж-

ный источник для изучения культурных кон-

цептов и ментальных моделей, характерных 

для определённого языкового сообщества. 

Особое значение в рамках данного иссле-

дования имеет вывод о том, что паремии иг-

рают ключевую роль в формировании линг-

вокультурной компетенции. Осмысление па-

ремий требует от носителя или изучающего 

язык не только знания лексико-граммати-

ческих норм, но и понимания культурного 

контекста, в котором данные выражения воз-

никли и используются. Таким образом, владе-

ние паремиями свидетельствует о более глу-

боком уровне языковой компетенции, вклю-

чающем способность интерпретировать скры-

тые культурные смыслы и символику. 

Анализ научных концепций Г.Л. Пермяко-

ва, В.М. Мокиенко, В.Н. Телии, Н.Ф. Алефи-

ренко и других учёных позволил выявить, что 

в современной лингвистике преобладает ком-

плексный подход к изучению паремий. Они 

рассматриваются одновременно как элементы 

языковой системы, единицы культурной па-

мяти и когнитивные структуры. Такой подход 

расширяет границы традиционного фразеоло-

гического анализа и позволяет глубже понять 

роль паремий в процессе межкультурной 

коммуникации. 

Важным результатом исследования являет-

ся выявление того факта, что, несмотря на 

различия в историческом развитии и культур-

ных традициях, паремии разных языков, в том 

числе кыргызского и английского, демон-

стрируют наличие общечеловеческих ценно-

стей. Это указывает на универсальный харак-

тер паремиологического фонда, который, од-

нако, реализуется через национально-

специфические образы и метафоры. Данное 

положение подтверждает мысль о том, что 

сопоставительное изучение паремий способ-

ствует более глубокому пониманию как соб-

ственной культуры, так и культуры другого 

народа. 

Исследование научных трудов, посвящён-

ных кыргызским паремиям, позволило сде-

лать вывод о том, что в них особенно ярко от-

ражены традиционные представления о кол-

лективизме, уважении к старшим, взаимопо-

мощи, трудолюбии и связи человека с приро-

дой. Работы К.К. Юдахина, Б. Осмоналиева и 

Т.А. Акматалиева показывают, что кыргыз-

ские пословицы и поговорки выполняют важ-

ную функцию сохранения и передачи нацио-

нального культурного наследия. Это под-

тверждает их значимость не только для линг-

вистических, но и для этнокультурных иссле-

дований. 

В современной кыргызской лингвистике 

значительный вклад в развитие лингвопаре-

миологии внесли также К. Зулпукаров, 

М.А.Атакулова, А.А.Калмурзаева, Д.Т. Айыл-

чиева и А.А. Жусупова. В коллективной мо-

нографии «Инвариантность в прономиналь-

ной и провербиальной парадигмах языка» 

данные исследователи рассматривают паре-

мии с позиций структурной и семантической 

инвариантности, подчёркивая их устойчи-

вость и вариативность в языковой систе-

ме [10]. В работах М.А. Атакуловой и 

А.А. Жусуповой особое внимание уделяется 

трансформационным процессам в паремий-

ных изречениях, включая инверсию и контек-

стуальные изменения, что расширяет пред-



122 

- Филологические науки - 

 

International Journal of Humanities and Natural Sciences, vol. 2-2 (113), 2026 

ставление о динамике функционирования по-

словиц в современной речи. Исследования 

Д.Т. Айылчиевой и соавторов акцентируют 

внимание на паремийной инвариантности как 

ключевом объекте кыргызской лингвопаре-

миологии, раскрывая её значение для пони-

мания национально-культурной специфики 

кыргызского языка [11; 12]. 

В контексте сопоставления с английским 

языком можно сделать вывод о том, что изу-

чение паремий способствует формированию 

навыков межкультурного анализа. Англий-

ские паремии, как отмечается в трудах зару-

бежных исследователей, отражают ценности 

индивидуальной ответственности, прагматиз-

ма и рационального отношения к действи-

тельности. Сопоставление таких установок с 

кыргызской паремиологической традицией 

позволяет выявить как различия, так и точки 

пересечения в языковых картинах мира двух 

народов. 

Таким образом, полученные результаты 

подтверждают целесообразность использова-

ния паремий в качестве объекта лингвокуль-

турного исследования. Их анализ позволяет 

глубже понять механизмы взаимодействия 

языка и культуры, а также выявить особенно-

сти национального мышления, зафиксирован-

ные в устойчивых языковых формах. Паремии 

выступают не только средством сохранения 

культурной памяти, но и эффективным ин-

струментом формирования лингвокультурной 

компетенции. 

В заключение можно отметить, что теоре-

тическое осмысление паремий как языково-

культурного феномена создаёт прочную осно-

ву для дальнейших прикладных исследова-

ний, в том числе в области сопоставительной 

лингвистики и методики преподавания язы-

ков. Результаты данного исследования под-

тверждают актуальность и научную значи-

мость изучения паремий в кыргызском и ан-

глийском языках и открывают перспективы 

для более глубокого анализа их роли в меж-

культурной коммуникации. 
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Abstract. The article considers paroemias as a significant object of linguistic and linguocultural re-

search. The main scientific approaches to their study are analyzed and the role of paremias as carriers 

of the national worldview and cultural values is emphasized. The article substantiates the importance of 

paroemias in the formation of linguistic and cultural competence and their potential for comparative 

analysis of the Kyrgyz and English languages in the context of intercultural communication. 

Keywords: paremias; proverbs and sayings; paremiology; linguoculturology; linguistic picture of 

the world; national culture; linguistic and cultural competence; intercultural communication. 

  




